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CamosanvBaroLLiecs Hacockl Ana 6acceiHoB
CO BCTPOEHHbIM NPpeaBapUTENbHBIM GUIETPOM

MPC
Compact Pool

MHCprKLIMM no aKcniyaTtauuu

1. YcnoBsuAa aKkcnnyarauuu
CrtaHzgapTHOE UCMOJIHEHUE

ANA UMPKYNALUUKM BOAbl B CUCTEMAX PUIbLTpaLnm
ans 6accenHoB.

ANA YUCTOW MNK CRerka 3arpA3HEHHOW BOAbl C
B3BELIEHHbIMKM TBepAbliMKW YacTuMuamMmu C
MakcumanbHon Temneparypoi 60 °C.
rI/ILIDOCTaTVILIECKoe AaBneHne u MakcummanabHO
[I0NyCTUMOE KOHeYyHoe [aBfieHne B Koprnyce
Hacoca: 2,5 6ap.

MakcumanbHaa Temneparypa oKpyxarLlew
Cpeasbl: 40 °C.

Makc. KonuyectBo nyckoB B yac: 10 yepes
perynspHble NMPOMEXYTKU BPEMEHM.

* Axyctnyeckoe nasnenve: < 70 ab (A). MPC7: 72 b (A).
C uenbto NpeAOTBPALLUEHNA KOHTAKTa MEXAY BOAOW 1
MeTanIM4eCKUMM YacTAMW ABUraTend, HacoCkl Cepum
MPC Compact Pool 13rotoBneHbl 3 nnactmMacCcoBbix
MarepuanoB BbiCOYaMLLIEro KayecTsa.

MpaBuibHaa ycTaHOBKa M pabota B npezenax,

YCTAHOBJIEHHbIX ~ MPOM3BOAMTENeM  obecnevat
6ecnepedoitHyto paboty Hacoca.

2. YcTtaHOBKa

Hacocsl cepum  MPC  Compact  Pool

npeAycMOTpeHbl And paboTsl B 3aKpbITHIX U
NPOBETPMBAEMbIX MOMELLEHMAX W YCTaHABIMBAOTCA
C rOPU3OHTaNbHLIM MONOXKEHMEeM Bana potopa U
OMOPHBLIMW HOXKKaMK BHH3Y.

YcTaHaBnMBalTe HACOC KakK MOXHO Onuxe K
TOUKe BCaChIBaHUA.

Mpw paboTte B Bacceite

ycTaHaBnuBanTe HaAcoOC Ha PacCTOAHWUK

MWUHUMYM 3 M OT KpadA pesepsyapa.

Mpu  wncnonb3oBaHMW  Hacoca  Kak
MEPEHOCHOr0 Ha OTKPLITOM BO3AyXe NpeaycMoTpuTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUUTYy M YCTAHOBUTE HAcOC Ha
M30AALMOHHOW onope BbICOTOW MUHMUMYM 100 MM.
Cneayite yKasaHuaMm, NPeACTaBeHHbIM B pasaene 4.
MpeanycmoTpute  BOKPYr Hacoca cBoBoaHoe
MPOCTPAHCTBO ANA BEHTUAAUWMW  ABUraTens,
NpOBEAEHNA OCMOTPOB, NPOBEPKM BpaLLEHWA Bana
(Mcnonb3ya OTBEPTKY) U, NpU  TpexdasHOM NUTaHWK,
HanpaeneHue BpalleHua Bana (BW3yasnbHO),BblEMKK
dunbTpa,HanoNHeHA U OMOPOXKHEHUA Kopnyca
Hacoca (puc. 1).

3. Tpy6hl

Paccuutate AuameTp TakuM 00pas3om, YToObl
CKOPOCTb MAKOCTU He npesbiwana 1,5 m/c Ha
BCacblBaHuM 1 3 M/C Ha nozade.
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ChATne
dunbtpa

Pasbopka asurarens

HanonHeHve Koktpone

o\ /

BeHTUNAUUU

Asuratens
4.93.045

Puc. 1 MuHMMansHoe NpocTpaHcTBo, Heobxoaumoe Ans
npoBezeHus Tex. yxoaa

Ovametp Tpy® He nAomkeH ObiTb MeHbLUe
AnameTpa pactpy6oB Hacoca.

BHUMAHMUE! nepen noacoeauHeHnem Tpy6
NPOBEPHTL X YUCTOTY BHYTPU.
KoHueHTpupoBaHHOE KONMUYECTBO MecKa

pa3mMepoM yacTul Gonblue, Yem paauanbHbli 3a30p
mMexay paboyuMM KONecoM W ynnoTHUTENbHLIM
KOMBLIOM M3 HepXaBetoLLei cTanu (okono 1 Mm) MoXeT
NPUBECTU K MPEXAEBPEMEHHOMY U3HOCY U CHUXKEHMIO
pabounx nokasarenen Hacoca NpuMepHo Ha 10%.

lMpv NpOBEAEHUU UCTIITAHWI MO YMIOTHEHUIO TPYO
C naBneHvem Gonee 2,5 6ap, UCKMIOUUTL U3 LEenu
HACOC (3aKPbITb 3aZBMXKM ZI0 M NMOC/E HACOCa).

3.1. NMoacoeauHeHue Tpy6
Mcnonbayiite Tpybbl WAM COEAWHEHWUA U3
nnactMacchl.

[ns noacoesnHeHua K pesbBoBLIM pacTpybam Hacoca
MCHOJ’Ib3yl7ITe repmMeTuK and pe3b6bl Ha nnactMaccoBbIX
marepuanax (Hanpumvep, Loctite 5331).

He pekomenayeTca ucnonb3oBaTb TEPNOHOBYIO
neHTy. 3anpellaeTtcA WUCMonb30BaTb NMEHbKY.

BHUMAHMUE! UsberaiTe upesmepHOro sauma
pe3bBoBLIX coeanHeHuI Ha Tpy6ax 1 mydTax.
3axumaite TpyObl MnKM My Tbl TONbKO A0 TaKoW
cTenexu, ytoBbl BbII0 JOCTATOYHO Ans oBecneyeHus
rePMETUYHOCTH.

YUpesmepHbIi 3aXKMM MOXET HAHECTU BPEA HacoCy.
Mpu NOACOEAMHEHWUW MeTanauyeckon TpyObl Ha
natpy6ok  Hacoca  Hacaaute  MyoTy  C
nnactmMaccoBbiM pactpybom. [lMoacoeauHeHue
pasHbiX MaTepuanoB MOMET MPUBECTU K
KOPPO3UM 1 NONIOMKE MO NPUYMHE PACLUMPEHHA UK
HepaBHOMEPHOrO TEMNOBOrO CXKATHA.

3akpenutb  TpyOGbl  HAa  COOTBETCTBYHOLIWX
KpenneHnMax U noACOeANHUTb UX TaKUM oépasom,
uToObl OHU He nepeaasanu CUnbl, HANPAXXeHUe u
BUOpaLMIO Ha Hacoc.

Bec Tpy6 v TENNoBOE paclUMpeHne He AOMKHbI
OKasblBaTb BO3JIEMCTBMA HA HAcoC.
MoacoeauHeHue Tpy6 ¢ HanNpAHEHUEM MOMET
npuYBeCTM K nonomKe wunu pedopmaunu
Kopnyca Hacoca ¥ NoTepy repMeTUHHOCTH.




3.2. BcacbiBatowan Tpyba
BcacbiBatowas  Tpyba  Ao/mKHA
aBCoNtOTHYHO repMETUYHOCTL MO BO3AYXY.

Mpu cTauMoHapHOM ycTaHoBKe M paboTe noA
ruapasnMyeckum Hanopom (pasgen 10., puc.7)
ANA  U30MIMpPOBaAHMA Hacoca OT YCTaHOBKM
yCTaHOBUTE OAHY 3aABWXKY Ha BCACblBAHUW U
0ZHY Ha noaave.

Mpu cTauuMoHapHoW ycTaHOBKe M paboTe B
pexume BcacbiBaHUA (HAacoC HaA YpPOBHEM
XUOKocTH) ¢ 2 unu Gonee BcachiBalOLWWMU
Tpy6amu (AN NeHooTAenuTeNnem, AOHHOTO CMBa,
KpenneHna  AnNA  AOHHOrO  OYUCTUTENA)
MOACOEANHWUTb K KONNEKTopy Bce TpyObl C
OTAENbHOM 3aABMXKOW. HacKonbKO BO3MOMXHO
pacronoxute TpyObl U KOMNEKTOP HUXKE YPOBHSA
BOAbI U NOABEAMTE K HACOCY OAHY BEPTUKANBHYIO
Tpy6y (cM. pasgen 11., puc. 86 v pasgen 5.3).

B cTauuoHapHbiX ycTaHoBKax AnA 6acceiHoB
usberante, 4ytobbl BbiCOTA BcachiBaHus Obina
BbILLIE JOHHOTO OTBEPCTUA CivBa Bonee, Yem Ha 3 M.

Mpwu BbICOTE BcachlBaHuA Oonee 1,5 ™
ycTaHOBUTE 00paTtHbIM KnanaH (C BO3MOXHOCTbHO
ZI0CTyna) BO BCachlBatoLLei A0HHOM Tpybe.

Mpu paboTe cO LWINAHFaMU Ha BCACLIBAHWM
YCTaHOBWTE LUNAHT CO CMUPabH YKECTKOCTU BO
n3beXKaHne CXKaTui U3-3a CHWIKEHWUS AaBNEHUA Ha
BCacCbIBaHWM.

nMeTb

4. TlogKntoueHe ANEKTPUUECKUX KOMIMOHEHTOB

aﬂeKTpI/I'-IeCKMe KOMMOHEHTbl AO/MKHbI
noaxknK4yaTbCcA KBanupuuupoBaHHbIM
ONEeKTPUKOM B COOTBETCTBUU C
TpeéOBaHMHMM MECTHbIX HOPM.

CobntonaiTe npaBuna TEXHUKKU 6e30NacHOCTH.
BbinonHuTe 3a3emneHue. MoacoeanHUTE NPOBOA
3a3eMJIeHMA K KOHTaKTy C CUMBOJIOM + .
CpaBHUTE 3HAYEHMA YaCTOThl W HANPSAXKEHUA B CETH
CO 3HAYEHMAMM, yKasaHHbIMM Ha Tabnuuke W
NoZICOEANHUTE CeTeBble NPoBOAa K KOHTaKTam B
COOTBETCTBMM CO CXEMOW, HaxoAAwenca B
32)KMMHOM KOpoBKe.

MoHodasHble anexktpoHacockl cepun MPCM Compact
Pool ocHalLeHbl KoHAEHCATOPOM, MOAKMOUEHHBIM K
KOHTakTam u (ana 220-240 B n 50 ) BCTpPOEHHbIM
TENNO3aLLUMTHBIM YCTPOMCTBOM.

5. Myck
5.1. HoHTpone HanpaBneHWUs BpalleHUA

BHUMAHMUE! npu nepBom nycke Hacoca ¢
Tpex¢asHbIM NMTaHWEM NPOBEPUTL HanpaBneHue
BpawleHua. [inA TpexdasHeix mogenei MPC 5, 6, 7
MPOBEPUTL HanpaBneHWe BPaLUEHUA A0 3aMONHEHNA
Hacoca BoZoM (CM. Takxe pasaen 8.).

Mepea Nyckom Hacoca MPOBEPUTb, YTO Ban

BpallaetcA BpyyHyt. [MnAa  9TOM  uenu
“cnonb3oBatb Bblpe3 AnA OTBEPTKM Ha
OKOHEYHOCTM Bana Co CTOPOHbl BEHTUAALUM.

Bpaluate Ban Bpy4HytO TOMbKO B HanpasieHWw,
YKa3aHHOM C MOMOLLbIO CTPENOK Ha Kopnyce
Hacoca. 3anpelyaeTca BKIOYaTb Hacoc, eciu
Ban OnokupoBaH. Pabouyee Koneco MoxeT
OTKPYTUTLCA NPU BNIOKUPOBKE U €CNU NPU 3TOM
ABuratenb 3anycKaetcA B NMPOTUBOMONIOXHOM
HanpasneHuu. BpalleHve B NpOTMBOMNOIOXKHOM
Hanpas/ieHUK onacHoO TaKkxXKe AnA MeX. YNJIOTHEHUA.
BKIOUMTL HAcoOC Ha HECKONbKO CEKyHA U
npPoOBEepUTb, YTO HanpasfieHWe BpaLlleHuq
COOTBETCTBYET Hanpas/ieHUIO CTPENKU Ha
COEAMHEHMM Hacoca C ABuratesieM: Mo 4acoBoi
cTpenke (CMOTpA CO CTOPOHbI KpblibYyaTKu); B
NPOTUBHOM cny4ae, OTKIKYUTb HAacoC OT CeTu U
NoMeHATb (asbl.

5.2. HanonHeHUWe Hacoca

BHUMAHMUE! KaTteropuuecku 3anpeluaetca
nycKaTb HacoC BXOJIOCTYHO.

BHUMAHHUE! Hu B Koem cnyyae He poHAUTe
Wwanbbl MNKU Apyrie MeTaniauyecKkue yacTm B
npoxoA ANA NPOBOAOB MEWAY 3amMUMHOM
KOPOGKOW U CTaTOPOM.

Ecnu 310 npoucxoaut, pasbepute ABuratenb w
[0CTaHbTe ynasLUyo YacTb.

Ecnu 3axumHas Kopobka UMEeeT yCTPOWCTBO
npuxMMa npoBOAOB, MCMOAb3yWTe rUOKUM
kabenb nutaHua Tuna HO7 RN-F. Ecnu B
3aXKMMHOM KOpoOKe MMeeTCs YNNOTHUTENbHOE
KOMbLO, NPOBOANUTE NOACOEANHEHUE Yepes TPyOy.
Mpu wWcronb3oBaHuM B BacceiiHe, cafoBbIX
pesepByapax Wiu noZJoBHbIX YCTPOACTBAX B LEMW
NMUTaHUA AOMKEH ObiTb BCTPOEH AUdPepeHUranbHbii
BbIKIFOYaTesNb C 0CTaTo4HbIM TokoM < 30 MA.
YcTaHOBUTE YCTPOUCTBO ANA pa3beAUMHEHUA
ceTH Ha obeux nontocax (npepsiBaresns Ans
OTK/IOYEHWA Hacoca OT CeTU) C MUHUMANbHBIM
PacCKpPbITUEM KOHTAKTOB 3 MM.

Mpu pabote ¢ TpexpasHbiM NUTaHUEM YCTaHOBUTE
COOTBETCTBYIOLLUMIA aBapuUWHbIA  BbiKOYaTeNb
[iBUratens cornacHo AaHHbIM Ha Tabnuuke.

Mpv paboTe non rUApaBAMUECKUM HaMmopoOM
HaMoOMHATL HAacOC, OTKPbLIBAA MEANEeHHO U
MOJIHOCTBIO 3aZBWYKKY HA BCacklBatoLlen Tpyoe,
npu STOM 3aABMXKKA Ha noAaatowlen Tpybe
AO/MKHA ObiTb OTKPLITA AMA BbiMyCKa BO3AyXa.

Mpn paboTe Hacoca B pexume BcacbiBaHUA
3amnofiHWTb  Hacoc BOAOW [0  YPOBHA
BCaCbIBAKLLEr0 pacTtpy6a yepes
COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTUE B OUILTPE, CHAB

KPBILLKY (pHUC. 2).
T

=—

4.93.044

Puc. 2 HanonxeHve
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MpoBepuUTb, UYTO 3NeKTpoHacoc pabotaeT B
pamMmkax CBOUX TeX. XapaKTepUCTUK U He
npesbillaeT notpebnaemyto MOLLIHOCTb,
yKa3aHHyo Ha Tabnuuke.

B npotvBHOM cnyyae, oTperynupoBartb 3aABUXKKY
Ha nojave.

U3beraTb npogomuxuTenbHon paboTbl Hacoca
C 3aKPbITON 3a[BUMHKON.

5.3. CamosanusaHue

(CnocobHocTb  BcacbiBaHWA  BO3dyxa BO
BcacblBatoLlyto Tpy6y npu NosioXeHWn Hacoca
Bbille YPOBHA BOAbI; KOraa BcachbiBatoLlas
Tpyba, 6€3 AOHHOro KnanaHa, He MOXeT ObiTb
HaroNHeHa XXMUAKOCTbIO BPYYHYHO).
MaKCVIMaJ'IbHyIO BbICOTY BCacbliBaHUA n
MWHUMaANIbHOE BpeMA camMoBCacbiBaHUA (CM.
pab. xapaKTepUCTUKM) MOXHO MOAYyYUTb C
HopManbHbIM anekTpoasurarenem (2900 06./MuH.),
BoAOW 6e3 rasoB, Temneparypoii He Boille 25 °C u
OZiHOW BcacbiBatoLLiel Tpy6oi ¢ AMaMeTpoM, PaBHbLIM
AvameTpy BcacklBatoLLiero narpybka Hacoca.
Ycnosua anA camoBcacbiBaHUA:

lMepen nyckom Kopmyc Hacoca 3anoiHeH BoZOW
[0 YPOBHA BcacbiBaroLLero pactpy6a. Mpu BeicoTe
BcacbiBaHuA Gonee 1,5-2 M U OTCYTCTBMH
JIOHHOTO KnanaHa WM oBpaTHOro KnanaHa BoO
BcacblBatoLlei Tpy6e, HanonHeHWe AONHKHO
NPOBOAUTLCA KaMAblA pa3 nepes nycKom.
SaABM)KKM Ha BCacCbIBaHUW U noadadvye AO/MKHbI
ObITb MONMHOCTbI OTKPBLITHI U B Tpybax He
ZIOIMKHO BbITb MHOPOAHBIX NPEAMETOB.
BapabaHHbli GUALTP AOMKEH ObITb YNCTHIM.
BcacbiBatowasa Tpyb6a AoMKHA UMETb MYydThl C
MOSIHOM TEPMETUYHOCTbIO W XOPOLLO ObiTh
norpy>keHa B NepeKaynBaemMyto BoAy.

ZIOMKHBl UMETLCA KONbLEBOE YMNOTHEHWE Ha
Kopnyce ¢unbTpa W MOMHOCTbIO FrepMEeTUYHOE
MeXaHWUYECKoe YMIOTHEHWe ANA NpefoTBpaLLeHus
nonazaHvAa Bosayxa (I'IpaBVIﬂbHO YCTaHOBJIEHHbIE,
MPOYULLEHHBIE U 6E3 MOBPEXAEHH).

BWHTBI C PYKOSATKOM Ha KpbILLKE GUNbTpa U ClMBHaA
npo6ka Kopnyca QuibTpa AOMKHbI ObITb 3aXKaThl
BPYy4HYtO ANf NpeJoTBpaLLEHA NonafaHua Bo3ayxa.
Mopatowan Tpyba ZomkHa ObiTb 6e3 o6paTHoro
KnanaHa u co CBOGOﬂHbIM BEPTUKANbHbIM Y4aCTKOM
ZVIMHOW MUHUMYM 80 cM Haz pacTpyBom Hacoca. [Mpu
BbICOTE BCAChbiBAHWA MeHee 2 M BepTUKasbHbIi
yyacToK TpyObl MOXeET ObiTb 50 cm. [lpu BhicoTe
BCacbiBaHUA MeHee 1 M KONeHO MOXeT ObiTb
YCTaHOBJIEHO HEMOCPEACTBEHHO Ha MOAAtOLLMIA pacTpyd
6e3 UCnonb30BaHNUA BEPTUKALHONO y4acTKa Tpy6hl.
Mocne NpoXOXAEeHUs NPeayCMOTPEHHOTO BPEMEHH
npoBepLTe (Yepe3 NPO3PaYHY0 KPbILLKY GUALTPa), YTo
CamoBCachiBaH1e NPOK3OLLIIO U MOTOK BOZAbI POBHBIi.
Ecnu Hacoc He npou3BOAMT caMoOBCacbiBaHWe,
npoBepLTe BCE BbILLENePeUnCeHHbIe YCIOBUA U, NPH
Heo6XoaMMOCTH, UCTPaBLTE TO, UTO Heobxoanmo.
loBTOpUTE  omepauuio  camoBcachiBaHus,
3arnosHMB KOPMyC Hacoca Xon0AHON BOAOW.

CrapanTecb He AOMYyCKaTb NPOAOKUTENLHON
pa6oTbl  HesanuMTOro  Hacoca WAM C
BcacblBatoLLen Tpy6oii, He NOrpyeHHOW B BoAY
(M3-3a MOHWXXEHMA YPOBHA BOAbI B BacceiHe).
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Mpu  NOHMXEHUM  YypPOBHA  BOAbI  MOA
NEHOOTAENUTENEM MU APYTMMU BCaChIBAIOLLMMM
narpy6kamu (4ns cnvBa BOAbl U3 BaHH) AepXKHTE
OTKPBLITOW  TONMIbKO  3aABWXXKY B  JOHHOW
BcacblBatoLLel Tpybe.

6. TexHUUYeCKUH yxon
Asuratenu, coeauHEHHble HanpAMyro C
ceTblo Yepes TensnoBble BbiKMro4YaTenu, Mmoryt
BHJIFOYaTbCA aBTOMaTUYECKH.
Mepen npoBefeHueM Tex. o6CnymMBaHUA
OTKMIOUYMTE HAcoC OT CEeTU U npoBepbTe,
UTO HacoC He MOMET BbiTb NoMeLLeH noa
HanpAeH1e No HEOCTOPOMHOCTH.
MNeprvoanuyeckn  npoBepAWTe W UYHUCTUTE
dunbTpytowmin 6apabaH. Yactora UMCTOK 3aBUCHT OT
BPEMeHN paboTbl HAcoca, OKPYXKAKLLMX YCIOBHH,
BETpa (4NA OTKPbITbIX BGacceHOB) M YacToThl
“Cnonb3oBaHWA BOAbl (KOMMYECTBO W CMOCOOHI
“Cronb30BaHUA BacceiHa NoCeTUTENAMM).

MpK MONOXXeHUU Hacoca HUXKe YpPOBHA BOAbI
nepea CHATUEM KPbIWKKM GUIbLTpa 3aKpoiTe
3aZIBW)XXKM Ha BCACbIBaHWM U nojave.

MpeaBapuTenbHbIi GUILTP NEerko BbiHUMAEeTCA
Mocne CHATUA KPbILLKK GuibTpa (puc. 3).

3.93.082

Puc. 3 CHAaTHe 1 unctka punstpa

BHUMAHHUE! He cmasbiBaliTe KonbleBoe
YNNOTHEHME CMa3ouHbIM Macnom. [nfa YMCTHH
Npo3payHoON KPbILLKK UCMONb3YHTE TONbKO BOAY
M HeWTpanbHoe  MbiO.  3anpeujaeTtca
MCMONb30BaTh PaCTBOPUTENH.

[ocne u4KUCTKM BepHYTb GUALTP Ha MecCTo.
HanonHuTte Hacoc BOAOM A0 YPOBHA BCachiBatoLLEro
natpybka (puc. cm. pasgen 5.2). YctaHoBuTe
KPBILLKY C YNI0THEHMEM B COOTBETCTBYIOLLIEE HE30
Ha Kopryce Hacoca W PaBHOMEPHO 3aTAHWUTE BUHTbI
C PYKOATKOM.

Je3nHuumnpyrowme unu
XUMUUECKHE NPOAYKTHI ans
06paboTKM BOAbI HE AOJSKHbI

[o06aBnATLCA NPAMO B HAcoC.

CylecTByeT onacHOCTb peaKkuui U UcrnapeHui,
BPeAHbIX AnA 340p0oBbA. PUCK KOppo3uu npu
cToAYel BoAe (a TakXe Npu MNOBLILLIEHUH
Temneparypbl M YMEHbLUEHUA  3HA4YeHWA
BOJOPOZHOrO noKasarens).
Bo BpemA npocToeB, NpU HaNM4YMU ONACHOCTH
3amoparKuBaHUA HeoB6X0AUMO CNUTb U3 Hacoca
BCHO MUAKOCTb, YOpaB ABE CIMBHbIE 3arnyLUKu C
KONMbLUEBbIMKW  YNAOTHEHUAMU  MHOrOpasoBOro
“cnonb3osaHua (puc. 4).




OTBepcTUe AnA BycKka Bo3ayxa

4.93.046

Puc. 4 Cnus

3aTAHUTE CNUBHbIE  3arfyWIKX  BPYYHYHO.
3anpelyaetcA MCNoONb30BaTh LUMMLLI UKW Apyrye
MHCTPYMEHTHI. Mpn He0BX0AMMOCTH, LMMLLl MOTYT
MCNoNb30BaTbCA TOMBLKO NPU OTKpyuuBaHuWu. pu
C/IMLLKOM CHITbHOM 3aTArMBaHUM MOTYT MPOU30MNTH
NOBPEXAEHHUA.

8. ObpartHana cbopkKa

[Mpu 3ameHe mexaHnyeckoro ynnotHexusa (36.00)
yCTaHOBWTE BpaLLatoLLyCA YacTb Ha CTynuuy
pabouero koneca (28.00), Tonkas NpPyXXuHy A0
GpPOHTaANbHOrO 3anieynka Tak, 4ToObl OHa
cXanacbk npasusbHO.

CMaKbTe MexaHU4ecKoe ynnoTHeHe BOAOW.

BHuMaHue! B TpexdasHbiX MOAENAX Bo U3bermaHue
OTKPYYMBaHUA (MNK Nonomku) pabouero Koneca
npu MycKe C HenpaBWNbHBIM HanpasneHuem
BPaLLEH1A CneayeT MoYnUCTUTL Pe3bOOBOI KOHeL| Bana
W HaHeCTM Ha MepeaHiol MONOBMHY pPe3bOoBOro
yyactka Knew Loctite 243. lNpu otcyTcTBUM CpeacTBa
AnA BNOKMPOBKM pPe3bObl NPOBEPUTL HanpaBieHue
BpaLLleHMA nepes  HanoNHEHWeM Hacoca BOAOK
(4To6bl M30EMaTL OTKPYUMBAHMA W3-38 CONPOTMBNEHMA
BOZbI NpY 0BPATHOM BpALLEHHH).

BHUMAHME! TMocne nonroro mpoctoA nepea
HOBbLIM 3aMyCKOM HamonHUTE KOpnyc Hacoca
BOZOV W NPOBEPLTE C MOMOLLbIO OTBEPTKM, YTO Basl
He 6110KMpPOBaH NeAAHbIMU HapocTamMu Uau no
ApyrMM npuuuHam. Ecnu Ban  6nokupoBaH,
CHUMMTE ABUraTesb U YCTPaHUTE NMPUYKHY.

7. AeMOHTaM

lMepen npoBeseHNEM AEMOHTaXKa CNeiTe XUAKOCTb
u3 Koprnyca Hacoca (puc. cm. 4 pasaen 10.). MNpwu
[EMOHTa)Ke MW MOBTOPHOM cOOpKe NonbayihTech
CXeMOW, AaHHON Ha YepTexe B paspese (pasaen 12.).
[na Bblemku asuratens ¢ my¢toi (32.00) u3 kopnyca
Hacoca (14.00) cHumuTe BUHTHI (14.24), raviku (14.28) n
LWarbbl (14.29) 1 NoAHUMMTE BCE 3TO C NOMOLLbHO ABYX
OTBEPTOK, ynepeB MX B ABE MNPOTUBOMONOXKHbIE
HaKnaaky.

Ona cbema pabouero koneca (28.00) BcTaBbTe
OTBEPTKY C LUMPOKUM MOSIOTHOM B COOTBETCTBYHOLLWMA
HaZpe3 Ha NPOTMBOMONOXHOW OKOHEYHOCTM Bana
(78.00). 3a6nokupyiTe BpyuHyto pabouee Koneco M
OTKPYTUTE €ro, Bpallas Ban OTBEPTKOW NPOTUB
4acoBOW CTpeNKe CKPY4YMBAIOLWMM ABWXEHWEM
0beux pyK (puc. 5a).

&

N ot
U“'({'
b

Puc. 5 CHnatue (a) 1 ycTaHoBKa (6) pabouyero koneca.

Ecn Ban HeBO3MOXHO 3a6MOKMPOBATH W MOBEPHYTL C
NMOMOLLIbIO OTBEPTKM, CHuMUTE Konnak (90.00) u
KpbinbyatKy (88.00) M OTKpyTMTE padouee Koneco,
6rOKMPOBAB BaJl COOTBETCTBYHOLLMM KITHOUOM.
Bwmecte ¢ pabounm KonecoM CHUMaeTCA BpallatoLLanca
YacTb MEXaHWYEeCKOro yrnoTHeHuA (36.00).

YctaHoBUTE paBoyee KONMEco Ha Basy, KPemnko
[lep)xa ero pykoi 1 nosopauyvsan Bas MO 4acoBOW
CTpeniKe C MOMOLLIbIO OTBEPTKM Z10 yropa padouero
Koneca B CTOMOPHbIM 3anneuynk. Takaa onepauma
nO3BONIAET COCTLIKOBATb NepeaHne NOBEPXHOCTH
MEXaHUYECKOro ynnoTHEHUA, He co3aaBan Mexay
HUMM TpEHUA (pUC. 56).

MpoMbITb BOAOW YNNOTHUTENbHOE KOMbLO (14.20)
MOBEPXHOCTH YMNIOTHEHMA, C KOTOPLIMW OHO KOHTAKTUPYET.
Mpu ycTaHoBKe ABWratens ¢ pabounm Konecom
BHMMATenbHO  cneauTe  3a  Tem,  uyTOObl
BLICTynarwLian 4acTb BHYTPWM Kopnyca Hacoca
(14.00) Bowna B COOTBETCTBYIOLLMIA NA3 HA KPbILLKE
nnoddysopa (27.00), puc. 6.

14.00 14.20 32.00

27.00

14.00—< ;
1,2,3,4 ar00

Puc. 6 OpueHtnpbl ana c6opku Kopnyca Hacoca (14.00)
- KpblLLKK andodysopa (27.00)

BHUMAHMUE! Bo nsbexxaHue notepu
repMeTMYHOCTU W MONOMOK  M3-3a  MOXOro
BblpaBHWBAHUA u KOHLIEHTPUPOBAHHbIX

HanpsXeHui, BUHTLI (14.24) ¢ raiikamu (14.28)
ZOMKHBI ObiTb 3a)KaThl PABHOMEPHO NEPEKPECTHLIM
NOPAAKOM B AMameTpasibHO NPOTUBOMONOMHbIX
no3vumnAx. MoMeHT 3ataxku BUHTOB (14.24) - 7 Nm.

9. 3anacHble 4acTH
lMpwn 3anpoce 3an. YacTen, NOXanyncTa, yKasbisante
HauMeHOBaH1e, HOMep No3vLMK Ha YepTexe (pasaen
12.) B paspese ¥ faHHble, ykasaHHble Ha Tabnnuke.
lMpyn ocmMoTpe U peMOHTe Hacoca nepef ero
OTNpaBKOW WNKU AOCTaBKOW B MacTepCKyHO
cnenTe U3 HEro MMMAKOCTb M TLLATEeNbHO
NPOYMCTHTE BHYTPU M CHapPYHH.

B naHHble MHCTPYKUMKU MOTYT 6bITb BHECEHbI UAMEHEHHS.
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Pompa sotto il livello dell’acqua

Pump located below the water level
Pumpe unter dem Wasserspiegel
Pompe installée sous le niveau de I'eau
Bomba por debajo del nivel del agua
Pump under vatskenivan

Pomp onder het waterniveau

Hacoc Hu#e ypoBHA BOAbI

// 3.93.235

Fig. 7



Italiano

ATTENZIONE: questa pompa non & som-
mergibile.

Con la pompa sotto il livello dell’acqua,
prima dello smontaggio del coperchio filtro
chiudere le saracinesche in aspirazione e
mandata.

Prima di smontaggi per interventi di manuten-
zione all'impianto abbassare sotto la bocca di
aspirazione della pompa il livello dell’acqua
nella vasca.

Prima di riempire la vasca accertarsi della
chiusura dei tappi di scarico e del coperchio
filtro sulla pompa.

English

ATTENTION: this pump is not submersible.
With the pump located below the water le-
vel, close the suction and delivery gate valves
before removing the strainer cover.

Lower the water level in the swimming pool
below the suction port of the pump before di-
sassembling for servicing operations.

Make sure the thumbscrew drain plugs and
the strainer cover are properly seated and ti-
ghtened before filling the swimming pool.

Deutsch

ACHTUNG! Diese Pumpe ist keine Un-
terwasserpumpe.

Bei Anordnung der Pumpe unterhalb des
Wasserspiegels sind vor Demontage des Fil-
terdeckels die Absperrorgane vor und hinter
dem Aggregat zu schlieBen.

Der Wasserstand ist auf ein Niveau unterhalb
des Saugstutzens der Pumpe abzusenken
bevor eine evtl. Demontage fur Wartungsar-
beiten an der Anlage beginnt.

Vor Wiederbeflillung des Swimmingspools ist
sicherzustellen, daB Entleerungsstopfen und
Filterdeckel korrekt und dicht montiert sind.

Francais

ATTENTION: cette pompe n’est pas sub-
mersible.

Avec la pompe installée sous le niveau de
I’eau, avant le démontage du couvercle du
préfiltre, fermer toutes les vannes d’aspiration
et de refoulement.

Avant tout démontage pour les operations
d’entretien dans le local technique, baisser le
niveau de I'eau de la piscine sous l'orifice d’a-
spiration de la pompe.

Avant de remplir la piscine, s’assurer que le
couvercle du préfiltre est bien bloqué ainsi que
le bouchon de vidange du corps de pompe.

Espariol

ATENCION: Esta bomba no es sumergible.
Con la bomba por debajo del nivel de
agua, antes de desmontar la tapa del filtro,
cerrar las valvulas de compuerta de la aspira-
cion y de la impulsion.

Para realizar el mantenimiento de la instala-
cién, antes de desmontar, bajar el nivel del
agua en el tanque por debajo de la boca de
aspiracion de la bomba.

Antes de volver a llenar el tanque, asegurarse
de cerrar los tapones de descarga y la tapa
del filtro.

Svenska

VARNING: Denna pumptypen éar ej dréankbar.
N&r pumpen befinner sig under vatskenivan,
stdng sug- samt tryckledningens ventiler innan
avlagsning av locket till silkorgen sker.

Sank vatten nivan i badpoolen under sugan-
slutningen till pumpen fére isartagning for ser-
viceingrepp i anlaggningen.

Se till att turnskruvarna pa draneringspluggar-
na samt sillkorgens lock ar tillréckligt tatade
och atdragna fére uppfylinad av poolen.

Nederlands

ATTENTIE: Deze pomp is geen dompelpomp.
Wanneer de pomp beneden de waterspiegel
geplaatst is moeten de afsluiters in zowel de
pers- als ook in de zuigleiding gesloten worden
voordat het filterdeksel verwijderd wordt.

Laat het waterniveau in het zwembad dalen
tot onder het niveau van de zuigaansluiting
van de pomp voordat de pomp gedemonteerd
wordt in geval van servicewerkzaamheden
aan de installatie.

Voordat het zwembad weer gevuld wordt die-
nen de aftappluggen en het filterdeksel kor-
rekt en waterdicht gemonteerd te zijn.

Pycckui

BHUMAHMUE: aTtoTr Hacoc He ABnAeTcH
NOrpyMHbIM.

lMpy nonoxeHUWU Hacoca HUIKEe YPOBHA
BOAbI, Nepea CHATUEM KPbIWKKU ¢uibTpa
cneayert 3aKpbiTb 3aC/IOHKM Ha BCacCkiBaHWK U
Ha noaade.

lMepea npoBeAeHUEM Tex. 0OCHYXUBaHUA

CUCTEMDbI NMOHU3UTL YPOBEHb BOAbI B
pesepByape A0 YPOBHS HXKE BCACbIBAOLLETO
pacTpyba.

Mepea sanonHeHueM pesepsyapa ybeantbes
B TOM, YTO C/IMBHbIE
NPOGKK M KPLILLKA GUIILTPA HACOCA 3aKPbITHI.
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Pompa sopra il livello dell’acqua
Pump located above the water level _
Pumpe iiber dem Wasserspiegel
Pompe au dessus du niveau de I'’eau
Bomba sobre el nivel del agua

Pump placerad ovanfér vatskenivan
Pomp boven het waterniveau

Hacoc B nonoxeHuu Bbille ypoBHA BOAbI

Fig. 8a

3.93.026

I
o/
Fig. 8b
(1) Collettore Soluzione da preferire

Manifold Preferred solution
Sammelrohr Bevorzugte Losung
Collecteur Solution préféré
Colector Solucion preferente
Rérkoppel Fdéredragen installation
Verzamelleiding Aanbevolen oplossing
Konnektop Pexkomenayemoe peluexune



ltaliano

Con piu tubi aspiranti (per skimmers, scarico
di fondo, attacco per pulitore del fondo), per
quanto possibile disporre i tubi ed il collettore
sotto il livello dell’acqua e raggiungere la pom-
pa con un solo tubo verticale (figura 8b).

Riducendo la lunghezza (il volume) di tuba-
zione aspirante da riempire d’acqua con la
pompa si riduce il tempo di autoadescamento
(vedere capitolo 5.3.).

English

With various suction pipes (for skimmers,
main drain, fitting for vacuum cleaner), as far
as possible, locate the pipes and the manifold
below water level with the pump being rea-
ched by a single vertical pipe (figure 8b).
By reducing the length (volume) of the suction
pipe to be filled with water by the pump, you
will reduce the priming time (see section
5.3.).

Deutsch

Mit mehreren Saugrohren (fir Skimmer, Bo-
denablauf, Steckkupplung fiir Bodenabsaug-
gerat), die Saugleitungen und das Sammel-
rohr méglichst unterhalb des Wasserspiegels
zur Pumpe heranfihren und die Pumpe nur
durch ein vertikales Saugrohr erreichen
(Abb. 8b).

Wird die Lange (das Volumen) der Sauglei-
tung, die durch die Pumpe gefillt werden
muB, oberhalb des Wasserspiegels so kurz
wie méglich gehalten, wird die Ansaugezeit
reduziert (Siehe Kapitel 5.3.).

Francais

Avec différents tuyaux d’aspiration (pour
skimmers, bonde de fond, raccord pour aspi-
rateur balai) autant que possible, placer les
tuyaux et le collecteur sous le niveau de I'eau,
jusqu’a atteindre la pompe avec un seul
tuyau vertical (figure 8b).

En réduisant la longueur (le volume) de la
conduite d’aspiration qui doit étre remplie
d’eau avec la pompe le temps d’autoamorca-
ge se reduit (voir le chapitre 5.3.).

Espariol

Con mas tubos de aspiracion (para skimers,
vaciado del fondo, conexion limpia fondos),
para cuando es posible disponer los tubos y
el colector debajo el nivel del agua, anadir a
la bomba un solo tubo vertical (figura 8b).

Reduciendo la longitud (el volumen) de la tu-
beria de aspiracion, para el rellenado de agua
con la bomba, se reduce el tiempo de cebado
(ver el capitulo 5.3.).

Svenska

Med varierande sugledningar (fér skimmers,
huvud drénering, anslutning fér dammsugare)
anslut alla rérledningarna med egna avstan-
gningsventiler till ett rorkoppel sa langt borta
som mdjligt fran huvudledningen samt under
vétskenivan sa att endast ett vertikalt rér an-
slutes till pumpen ( se figur 8b).

Genom att reducera sugledningens langd
(volymen) férkortas darmed den sjéalvevakue-
rande tiden som pumpen behéver for att fylla
ledningen (se kapitel 5.3.).

Nederlands

Bij meerdere zuigleidingen (voor skimmers,
bodemafvoer, snelkoppeling waterstofzuigers)
installeer voor zover mogelijk alle leidingen,
inclusief de hoofdleidingen beneden het wa-
terniveau en installeer 1 vertikale leiding
naar de pomp (figuur 8b).

Zo hoeft alleen maar het gedeelte van de
leiding dat zich boven het waterniveau be-
vindt door de pomp met water gevuld te wor-
den en wordt de aanzuigtijd verkort (zie para-
graaf 5.3.).

Pycckui

C 2 unu Gonee BcacbiBarOLWMMKU TpyBamu (ans
NEeHOOoTAENUTENEN, JOHHOrO CAMBA, KpenieHus
AnA  AOHHOIMO  OYUCTUTENA)  HACKOJSIbKO
BO3MOXXHO PaCnofNoXuTe TPyObl U KOMIEKTOP
HW)XXe YPOBHA BOAbl U noABeAUTE K Hacocy
0ZHy BepTUKasbHyto TpyOy (cM. puc. 8b).
YMeHbluana AnuHy (06bem) BcacbiBatoLlen
TpyObl, KOTOpas 3amnosfHAETCA BOLOW BMeCTe
c Hacocom yMeHbLUaeTca Bpems
camoBcachiBaHua (CM. pasaen 5.3).
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12. Disegni in sezione
Cross section drawings
Schnittzeichnungen
Dessins en coupe
Planos de seccién
Sprangskiss
Onderdelentekening
UepTe B paspese
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Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

Italiano
Denominazione

Corpo pompa
Tappo

O-ring

O-ring

Vite

Dado

Rosetta

Coperchio filtro
O-ring

Vite a manopola
Dado quadro

Filtro a cesto
Coperchio diffusore
Imbuto diffusore
O-ring

Girante

Anello di arresto
Tenuta meccanica
Lanterna di raccordo
Cuscinetto

V-ring lato pompa
Carcassa con awvolg.
Appoggio
Albero-rotore
Cuscinetto
Coperchio motore
Molla di compensaz.
Vite

Ventola

Calotta

Vite

Tirante

Coperchio scat. mors.

Espafiol
Denominacion

Cuerpo bomba
Tapén

Junta torica

Junta torica

Tornillo

Tuerca

Arandela fijacion
Tapa filtro

Junta torica

Pomo

Tuerca cuadrada
Filtro

Tapa difusor
Embudo difusor
Junta torica

Rodete

Anillo de bloqueo
Sello mecanico
Acoplamiento motor bomba
Cojinete

Junta lado bomba
Carcasa motor bobinada
Apoyo

Eje con rotor
Cojinete

Tapa motor

Muelle de compensacion
Tornillo

Ventilador
Protector ventilador
Tornillo

Esparrago tirante
Tapa caja bornes
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Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

English
Part designation

Pump casing

Plug

O-ring

O-ring

Screw

Nut

Washer

Strainer cover
O-ring

Hand wheel
Square nut
Strainer basket
Diffuser cover
Diffuser funnel
O-ring

Impeller

Retaining ring
Mechanical seal
Lantern bracket
Ball bearing

V-ring, pump side
Motor casing with winding
Support

Shaft with rotor packet
Ball bearing

Motor end shield
Compensating spring
Screw

Motor fan

Fan cover

Screw

Tie-bolt

Terminal box cover

Svenska
Beskrivning

Pumphus

Propp

O-ring
Pumphuspackning (O-ring)
Skruv

Fyrkantsmutter

Bricka

Filterlock
Filterlockspackning (O-ring)
Tumskruv (vingmutter)
Fyrkantsmutter

Sil (silkorg)
Diffusorlock
Diffusorkon

O-ring till diffusorkon
Pumphjul

Lasring

Axeltétning
Pumphusgavel
Kullager, pumpsida
V-ring

Stator med lindning
Stod

Axel med rotor
Kullager, flaktsida
Motorskoéld, flaktsida
Distansbricka

Skruv

Flakt

Flaktkapa

Skruv

Statorskruv

Lock till kopplingslada

Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

Deutsch
Teile-Benennung

Pumpengehéuse
VerschluBschraube
Runddichtring
Runddichtring
Schraube

Mutter

Scheibe

Filterdeckel
Runddichtring
Fligelschraube
Vierkantmutter
Saugsieb
Diffusor-Deckel
Diffusor-Trichter
Runddichtring
Laufrad

Haltering
Gleitringdichtung
Antriebslaterne
Waélzlager
V-Ring-Dichtung, pumpenseitig
Motorgeh&use mit Wicklung
Stiitze

Welle mit Rotorpaket
Waélzlager
Motorlagergehduse
Federscheibe
Schraube

Lifterrad
Lufter-Haube
Schraube
Verbindungsschraube
Klemmenkastendeckel

Nederlands
Benaming

Pomphuis

Plug

O-ring

O-ring

Bout

Moer

Borgring
Filterdeksel
O-ring
Vleugelmoer
Vierkante moer
Filterkorf
Diffuserdeksel
Diffusertrechter
O-ring

Waaier

Circlip
Mechanische asafdichting
Lantaarnstuk
Lager

V-ring

Motorhuis met wikkeling
Steun

As met rotor
Lager
Motordeksel
Compensatieveer
Bout

Koelwaaier
Koelwaaierkap
Bout

Draadeind
Deksel aansluitdoos

Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

Nr.

14.00
14.14
14.15
14.20
14.24
14.28
14.29
15.00
15.04
15.12
15.16
15.50
27.00
27.04
27.08
28.00
28.12
36.00
70.00
73.00
73.08
76.00
76.16
78.00
81.00
82.00
82.04
82.08
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00

Francais
Description des piéces

Corps de pompe
Bouchon

Joint torique

Joint torique

Vis

Ecrou

Rondelle

Couvercle du filtre

Joint torique

Vis papillon

Ecrou carré

Panier filtre
Couvercle-diffuseur
Entonnoir-diffuseur

Joint torique

Roue

Anneau de blocage
Garniture mécanique
Lanterne de raccordement
Roulement & billes

Joint V-ring coté pompe
Carcasse avec bobinage
Appui

Arbre-rotor

Roulement & billes
Couvercle de moteur
Rondelle de compensation
Vis

Ventilateur

Capot

Vis

Tirant d'assemblage
Couvercle de boite a bornes

Pycckuit
HaumeHoBaHHe

Kopnyc Hacoca
3arnywka

KonbueBoe ynnotHenue
KonbLesoe ynnotHenue
BuHT

[EVE

LLlaii6a

KpbiLLka ¢punstpa
KonbleBoe ynnotHenne
BWHT ¢ pykoATKo#
KBaaparHan raka
BapabaHHblit GuaLTp
Kpbika anddysopa
BopoHka anddysopa
KonbueBoe ynnotHen1e
PaBouyee koneco
CronopHoe KombLo
Mex. ynnotHeHre
CoeavnHuTeNnbHaA BTyKa
MoAwMnHKK

V-ring

Kapkac ¢ 06moTKoi
Onopa

Ban-potop

MoAwMnHKK

Kpbllwka asurarena
KomneHcaumoHHas npyxuHa
BuHt

Kpbinbyatka

Konnak

BuHt

Pacnopka

KpbiLLKa 3aXKUMHO# KOPOBKN



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che le Pompe MPC, MPCM, tipo e numero di
serie riportati in targa, sono conformi a quanto prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE e dalle
relative norme armonizzate.
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DECLARATION OF CONFORMITY

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps MPC, MPCM, with pump type and serial number as shown on the name
plate, are constructed in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC and assume full respon-
sability for conformity with the standards laid down therein.

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklaren hiermit verbindlich, daB die Pumpen MPC, MPCM, Typbezeichnung
und Fabrik-Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG entsprechen.

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes MPC, MPCM, modéle et numero de série marqués sur la plaque
signalétique sont conformes aux Directives 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas MPC, MPCM, modelo y
numero de serie marcados en la placa de caracteristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi CALPEDA S.p.A. erkleerer hermed at vore pumper MPC, MPCM, pumpe type og serie nummer vist pa typeskiltet er
fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC og er i ove-
rensstemmelse med de heri indeholdte standarder.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Nos, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas MPC, MPCM, modelo e nimero de série indicado na placa
identificadora sao construidas de acordo com as Directivas 82004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE e somos inteira-
mente responsaveis pela conformidade das respectivas normas.

CONFORMITEITSVERKLARING

LPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen MPC, MPCM, pomptype en serienummer zoals vermeld
ypeplaat aan de EG-voorschriften 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU voldoen.

VAKUUTUS

Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme ettd pumppumme MPC, MPCM, malli ja valmistusnumero tyyppikilvcsta, ovat
valmistettu 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa tdyden vastuun siita, etta
tuotteet vastaavat naité standardeja.

UFHOD
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EU NORM CERTIFIKAT

CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar MPC, MPCM, pumptyp och serienummer, visade pa namnplaten &r konstruerade
enligt direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC. Calpeda atar sig fullt ansvar fér Gverensstammelse med standard
som faststallts i dessa avtal.

GR AHAQIH IYMOQNIAZ

Epeig wg CALPEDA S.p.A. dnA@voupe 6Tt ol avTAieg pag autég MPC, MPCM, pe TUmo Kat aptBpod oelpdq Kataokeunq omou
avaypagete otnv mvakida g avtAiag, Kataokeuagovtal oupgwva e Tig odnyieg 2004/108/EOK, 2006/42/EOK, 2006/95/EOK,
Kat avaAapBavoupe RPN UMEUBUVOTNTA YL CUPPWVIa (CUMHOPP®OT), e TA OTAVTAPS TWV TPOJAYPAPOV AUTAOV.
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UYGUNLUK BEYANI

Bizler CALPEDA S.p.A. firmasi olarak MPC, MPCM, Pompalarimizin, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, direkti-
flerine uygun olarak imal edildiklerini beyan eder ve bu standartlara uygunluguna dair tim sorumlulugu Ustleniriz.

@

HeKnapauua COOTBETCTBUA

Komnanua “Calpeda S.p.A.” 3aABnAeT C NOMHON OTBETCTBEHHOCTLIO, YTO Hacockl cepuit MPC, MPCM, Tvn n cepuitHbIit
HOMEep KOTOPbIX yKasblBAeTCA Ha 3aBOACKOM Tabnuyke cOOTBETCTBYIOT TpebBoBaHWAM Hopmatueos 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2006/95/CE.

Il Presidente

Montorso Vicentino, 01.2010
Ligla Mettifpgo



CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

SAVE THESE INSTRUCTIONS

DIESE BETRIEBSANLEITUNG AUFBEWAHREN
CONSERVER CES INSTRUCTIONS
CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

SPARA DENNA INSTRUKTIONEN

DIT BEDIENINGSVOORSCHRIFT BEWAREN
COXPAHAWUTE A AHHbBIE UHCTPYKLHUN !

= calpeda

Calpeda s.p.a. - Via Roggia di Mezzo, 39 - 36050 Montorso Vicentino - Vicenza - Italia
Tel. +39-0444 476476 - Fax +39-0444 476477 - E.mail: info@calpeda.it www.calpeda.com





